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(1)Although language may stand for things outside itself, it does so
in a somewhat oblique fashion. (2)Smoke may be taken as an
indication of fire: and a square emblem containing pictures of
tongues of flame when attached to a liquid container may be taken as
indicating that its contents are inflammable. (3)In both these cases
there is some clear connection between that which does the indicating
and that which is indicated. (4)Language, however, as a means of
signification produces meaning in more arbitrary ways. (5)In
language there is no necessary connection between a linguistic form
and that which is signified by it. (6)There is no particular reason,
other than convention, why the combination of sounds "snake" should
stand for a notion of "limbless reptile." (7)The notion itself does not
determine the sounds we use to signify it. (8)If this were the case, all
languages would settle on the same sound cluster to signify equivalent
notions, which they clearly do not: "snake" in German, for example, is
"Schlange," and in Polish "waz"— both of which are quite remote in
pronunciation from each other and from the English. (9)Thus, even
though a word may sound particularly appropriate to us, it is none
the less only by convention that it carries its particular meaning.
(10)The link between the sound and the meaning is for the most part
quite arbitrary.
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(1)Although language may stand for things outside itself, it does so in a somewhat oblique fashion.
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(2)Smoke may be taken as an indication of fire: and a square emblem containing pictures of tongues of
flame when attached to a liquid container may be taken as indicating that its contents are inflammable.
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(3)In both these cases there is some clear connection between that which does the indicating and that which
is indicated.
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(4)Language, however, as a means of signification produces meaning in more arbitrary ways.
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(5)In language there is no necessary connection between a linguistic form and that which is signified by it.
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(6)There is no particular reason, other than convention, why the combination of sounds "snake" should

stand for a notion of "limbless reptile.”
There | is r1c7)| particular reason other than convention
B = A

hy the combination of sounds "snake" should stand for a notion of "limbless reptile"
* other than A = ALSL D
* limbless =F ED %4 LY
_ . * particular reason =57 E
t(féERg)'l] ;gll;wH:Ii [AY] EVWSEDHAESHEN TFERDHVNRE] EVWVOSBESEELRTHILERL
d d: \ —G o

(7)The notion itself does not determine the sounds we use to signify it.
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(8)If this were the case, all languages would settle on the same sound cluster to signify equivalent notions,
which they clearly do not: "snake" in German, for example, is "Schlange," and in Polish "waz"— both of
which are quite remote in pronunciation from each other and from the English.
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(9)Thus, even though a word may sound particularly appropriate to us, it is none the less only by
convention that it carries its particular meaning.
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(10)The link between the sound and the meaning is for the most part quite arbitrary.
for the most part
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